
Psalm 89:1-4, 19-26 (Heb. 1-5, 20-27)

LXX Psalterium Gallicum iuxta Hebraeos MT
 88:1 Συνε'σεως Αιθαν τω,̂  

Ισραηλι'τη, .
 88:1 intellectus Aethan Ezraitae 

(Hiezrahelitae W.; Israhelitae HI)
 88:1 eruditionis Aethan Ezraitae Ñחִי: ñתָן הָֽאֶזְרָ Áכִּיל לְאֵי Ï 89:1מַשְׂ

 88:2 Τὰ ε�λε'η σου, κυ' ριε, ει�ς 
τὸν αι�ω̂να α,»σομαι, 

  ει�ς γενεὰν καὶ γενεὰν 
α� παγγελω̂ τὴν α� λη' θεια' ν 
σου ε�ν τω,̂  στο'ματι' μου,

 88:2 mi s e r i c o r d i a s  D o mi ni  i n  
aeternum cantabo

  i n  g e n e r a t i o n e m  e t  
generationem adnuntiab o 
veritatem tuam in ore meo

 88:2 misericordias Domini in aeternum 
cantabo

  in generatione (-em FL.) et generatione 
(-em RF$SQ&SL) adnuntiabo veritatem 
tuam in ore meo

×שִׁירָה  íלָם אָ íדֵי Ìיְהוָה עוֹ 89:2 חַֽסְ

Ñפִי: íךָ בְּ ôדִיעַ אֱמוּנָֽתְ Åדֹר ׀ אוֹ ñדֹר וָ לְ
 88:3 ο«τι ει�πας Ει�ς τὸν αι�ω̂να 

ε»λεος οι�κοδομηθη' σεται· 
  ε�ν τοι̂ς ου� ρανοι̂ς 

ε� τοιμασθη' σεται η�  
α� λη' θεια'  σου

 88:3 quoniam dixisti in aeternum 
misericordia aedificabitur

  in caelis praeparabitur veritas 
tua *in eis;

 88:3 quia dixisti sempiterna misericordia 
(^ m. s. I) aedificabitur

  caelos fundabis et veritas tua in eis
×נֶה  íחֶסֶד יִבָּ 89:3 כִּֽי־אָמַרְתִּי Ìעוֹלָם 

Ñהֶם: íךָ בָ ôכִן אֱמוּנָֽתְ Åמַיִם ׀ תָּ שָׁ
 88:4 Διεθε'μην διαθη' κην τοι̂ς 

ε�κλεκτοι̂ς μου, 
  ω»μοσα Δαυιδ τω,̂  δου' λω,  

μου

 88:4 disposui testamentum electis 
meis 

  iuravi David servo meo

 88:4 percussi foedus cum electo meo 
  iuravi David servo meo ×רִי  íרַתִּֽי Ìבְרִית לִבְחִי 89:4 כָּ

Ñדִּי: ñוִד עַבְ Áבַּעְתִּי לְדָ Ïנִשְׁ
 88:5 Ε« ως του̂ αι�ω̂νος 

ε� τοιμα'σω τὸ σπε'ρμα σου 
  καὶ οι�κοδομη' σω ει�ς 

γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν 
θρο' νον σου.  δια'ψαλμα.

 88:5 usque in aeternum praeparabo 
semen tuum

  et aedificabo in generationem (-
e F) et generationem sedem 
tuam

  diapsalma (> IW!c)

 88:5 usque in aeternum stabiliam semen 
tuum

  et aedificabo in generationem et 
generationem (-e et -e CIAK$Q&S!h) 
thronum tuum semper (diapsalma I.)

×עֶךָ  íכִין זַרְ 89:5 עַד־Ìעוֹלָם אָ

Ñסֶלָה: íךָ  ôדוֹר כִּסְאֲ וּבóָנִיתִי לְדֹר־וָ

 88:20 το' τε ε�λα'λησας ε�ν ο�ρα'σει 
τοι̂ς ο�σι'οις σου 

  καὶ ει�πας Ε� θε'μην 
βοη' θειαν ε�πὶ δυνατο' ν, 

  υ«ψωσα ε�κλεκτὸν ε�κ του̂ 
λαου̂ μου·

 88:20 tunc locutus es  in vis ione 
sanctis tuis et dixisti

  posui adiutorium in potentem 
(-e RSK$F&!c)

  (+ et HISK$F&!c) exaltavi electum 
de plebe mea

 88:20 tunc locutus es per visionem sanctis 
tuis et dixisti

  posui adiutorium super robustum
  (+ et CI$S&AK$Q&) exaltavi electum de 

populo (+ meo IAKS)

רְתָּ־בְחÖָזוֹן   ñבַּ îאָז דִּ  89:20

Áתֹּאמֶר   Áדֶיךָ וַ לַֽחֲסִי
×בּוֹר   íוִּיתִי Ìעֵזֶר עַל־גִּ שִׁ
Ñעָם: íחוּר מֵ ôמוֹתִי בָ הֲרִי



LXX Psalterium Gallicum iuxta Hebraeos MT
 88:21 ευ�ρον Δαυιδ τὸν δου̂λο' ν μου, 
  ε�ν ε�λαι'ω,  α� γι'ω,  μου ε»χρισα αυ� το' ν.

 88:21 inveni David servum meum
  in (> RIWSK$F&!c) oleo sancto meo 

l in u i  ( l enu i  R. ;  l e v i  F ! r . ;  u nx i  

WSK$F&!c) eum

 88:21 inveni David servum meum 
  oleo sancto meo unxi eum ×דִּי  íוִד עַבְ Ì 89:21מָצָאתִי דָּ

Ñתִּיו: íשִׁי מְשַׁחְ ôשֶׁמֶן ¼קדְ בְּ
 88:22 η�  γὰρ χει'ρ μου συναντιλη' μψεται 

αυ� τω,̂ , 
  καὶ ο�  βραχι'ων μου κατισχυ' σει 

αυ� το' ν·

 88:22 manus enim mea auxiliabitur ei
  et brachium meum confirmabit (-

avit FS$F&; confortabit !c; confortavit R) 
eum

 88:22 cum quo manus mea firma erit
  et brachium meum roborabit (-avit 

F; probabit A.; probavit RIK.) eum
×מּוֹ  íכּוֹן עִ íשֶׁר Ìיָדִי תִּ 89:22 אֲ

Ñצֶנּוּ: ñעִי תְאַמְּ אַף־זְרוֹ
 88:23 ου� κ ω� φελη' σει ε�χθρὸς ε�ν αυ� τω,̂ , 
  καὶ υι�ὸς α� νομι'ας ου�  προσθη' σει του̂ 

κακω̂σαι αυ� το' ν·

 88:23 nihil proficiet inimicus in eo
  et filius iniquitatis non adponet 

nocere eum (ei I!c)

 88:23 non decipiet inimicus eum 
  et filius iniquitatis non adfliget 

eum
×בּוֹ  íיֵב  íשִּׁא אוֹ 89:23 לֹֽא־יַ

Ñנֶּנּוּ: íלֹא יְעַ Áלָה  וּבֶן־Ïעַוְ
 88:24 καὶ συγκο'ψω τοὺς ε�χθροὺς αυ� του̂ 

α� πὸ προσω' που αυ� του̂ 
  καὶ τοὺς μισου̂ντας αυ� τὸν 

τροπω' σομαι.

 88:24 et  co nc id am a  fa c i e  i p s iu s  
inimicos eius

  e t  o d i e n t e s  e u m  i n  f u g a m 
convertam

 88:24 sed concidam ante faciem eius 
hostes illius

  et qui eum oderunt percutiam
×רָיו  íנָיו צָ íתִי מִפָּ 89:24 וְכַתּוֹ

Ñגּוֹף: ñאָיו אֶ וּמְשַׂנְ
 88:25 καὶ η�  α� λη' θεια'  μου καὶ τὸ ε»λεο' ς μου 

μετ� αυ� του̂, 
  καὶ ε�ν τω,̂  ο� νο'ματι' μου υ�ψωθη' σεται 

τὸ κε'ρας αυ� του̂·

 88:25 et veritas mea et misericordia 
mea cum ipso

  et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius

 88:25 veritas autem mea et misericordia 
mea erit cum eo

  et in nomine meo exaltabitur 
cornu eius

×מּוֹ  íדִּי עִ íתִי וְחַסְ 89:25 וֶֽאֶמוּנָ

Ñנוֹ: Áמִי תñָּרוּם קַרְ Ïוּבִשְׁ
 88:26 καὶ θη' σομαι ε�ν θαλα'σση,  χει̂ρα 

αυ� του̂ 
  καὶ ε�ν ποταμοι̂ς δεξιὰν αυ� του̂.

 88:26 et ponam in mari manum eius et 
in fluminibus dexteram (-a R) eius

 88:26 et ponam in mari manum eius et 
in fluminibus dexteram eius ×דוֹ  íיָּם יָ íתִּי בַ 89:26 וְשַׂמְ

Ñנוֹ: וּֽבַנְּהñָרוֹת יְמִי
 88:27 αυ� τὸς ε�πικαλε'σεται' με Πατη' ρ μου 

ει� συ' , 
  θεο' ς μου καὶ α� ντιλη' μπτωρ τη̂ς 

σωτηρι'ας μου·

 88:27 ipse invocabit me pater meus es 
tu

  Deus meus et susceptor salutis 
meae

 88:27 ipse vocabit (-avit RCL; invocabit 

AS!h; invocavit FIK) me pater meus 
es tu Deus meus et fortitudo 
salutis meae

×אָתָּה  íאָבִי  íהוּא Ìיִקְרָאֵנִי   89:27

Ñתִי: íצוּר יְשׁוּעָ Áלִי וְ Ïאֵ
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